
• < 

P • * M 

'/'(lil ' 
^ *f. M H 

« 

5 
• 4 



i-m 



Xi"»-
A B D 

e h k 

luggemise-õppimise ramat 

pissobeste lastele 

mis 

Z. Nyländer, 

Tartus ,8»». 
Trükkitud h. Laakmanni jures. 



Ä\\\ :K 

Vebilligt von der Censur. 
(Nr. 175.) Dorpat, den 15. Octsber 1862. 

11j(1 ü 



Sured tähhed. 

A, B, D, E, G, H, 3 , 
K, &, M, N, O, P , R, 
®, T, U, W, % Ö, 6 , Ü. 

Pissokesed tähhed. 

a, b, d, e, g, h , i , j , k, l, 
nt, n, o, p, r, 8, f, t, u, w, 

, / it </• #r 

a, o, o, u. 
Halega tähhed. 

a, e, i, o, u, ä, ö, ö, ü. 
Häleta tähhed. 

b, d, g, h, j , k l, m, n, p , 
s, f, t, w. 

Kokkohüetawad tähhed. 
ae, au, a i , äi, ea, ei, iu, öe, oi, 

m, vt, ou, öe. 

Werimise katsed. 
») Kahhe tähhega sõnna«kolksud. 

ab, eb, ife, ob, ub, äb, öb, üb, õb, ba, be, bi, 
bo, bu, bä, bö, bõ, bu, ad, ed, id, od, ud, äd, 
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öd, üd, õd, da, de, di, do, du, da, dö, dõ, ag, 
eg, ig. og, ug, äg, ög, õg, üg, ga, ge, gi, go, 
gu, gä, gö, gõ, gü, ah, eh, ih, oh, uh, äh, öh, 
üh, õh, ha, he, hi, Ho, hu, hä, hö, H0, hü, ak, 
ek, ik, ok, uk, äk, ök, ök, ük, ka, ke, ki, ko, ku, 
kä, kö, kõ, kü — al, el, i l , ol, ul, äl, öl, dl, 
ul, la, le, l i , lo, lu, la, lö, lö, lu, — am, em, 
im, om, um, äm, öm, õm, üm, ma, me, mi, 
mo, mu, ma, mö, mõ, mü — an, en, in, on, 
un, an, ön, õn, un, na, ne, ni, no, nu, nä, nö, 
nõ, nü — ap, ep, ip, op, up, äp, öp, üp, õp, 
pa, pe, pi, po, pu, pä, pö, põ, pü — ar, er, 
ir, or, ur, ar, ör, õr, ur, ra, re, ri, ro, ru, rä, 
rö, rõ, rü — as, es, is, os, us, as, ös, õs, 
ÜS, sa, se, si, so, su, sa, sö, sõ, sü, a t , et, i t , 
ot, ut, ät, öt, õt, üt, ta, te, ti, to, tu, ta, tö, 
tõ, tu — aw, ew, iw, ow, uw, aw, öw, õw, 
üw, wa, we, wi, wo, wu, wa, wö, wõ, wü. 

b) Neist kokkopandud sönnad. 

ab-bi, ub-ba, ad-ra, id-du, od-da, ud-du, 
õd-de, od-ra, ag-gu, eg-ga, ig-ga, äg-ga, 
ah-he, eh-ha, ih-ho, oh-hi, oh-to, õh-to, üh-he, 
üh»te, ka-bi, ke-da, ki-da, ta-na, a\-\a- el-la, 
el-lo, ul-lu, ol»le, õl-gi, äl-li, am-mo, em ma, 
im-me, om-ma, um-ne, äm-mo, an-na, en-ne, 
un-ne, õn-ne, ap-pi, õp-pi, po-le, pu-ri, ar»wa, 
er-ne, ür-gi, rö-mo, as-si, is-sa, is-se, os-sa, 
sa-gi, su-gi, et»te, ot-to, üt-le, üt-te, ot-se, 
wa-ta, iw-wa, ko-wi-ta-ja, tu-wi»ke. 



sal, sam, san, sap, sar, saw, tab, tad, tag, tah, 
ta l , tam, tan, täp, tar, tas, tat, taw, wab, 
wad, wag, wah, wak, wal , wam, wan, wap, 
war, was, wai, — 

2. 
bed, bel, deb, del, des, ged, gel, gew, heb, hed, 
hem, hen, hes, keb, ked, keh, kel, kem, ken, kep, 
ker, kes, ket, kew, leb, led, leh, lel , lem, len, 
lep, les, lew, med, meh, mek, met, mem, mer, 
mes, met, neb, ned, nel, nem, nep, ner, new, 
peb, ped, peh, pek, pel, pen, per, pet, pew, reb, 
red, reg, reh, rek, rel, rem, ren, res, rew, seb, 
sed, seg, sek, sel, sen, sep, ses, set, sew, tee, teg, 
teh, tek, tel, tem, ter, tes, wed, wem, wen, 
wer, wes, wet. 
bib, bid, b i l , bin, bis, dik, dm, dis, diw, gib, 



. . . . 

gid, gil, gin, giw, hib, hid, hig, hik, hil, hm, 
kib, kid, % kih, kik, kil, kim, km, kip, fir, kis, 
kit, kiw, lib, lid, lig, lih, lik, lim, lin, lip, lir, 
lis, lit, mib, mid, mih, mik, mil, min, mis, 
mit, nib, nid, nik, nih, ml, nim, nin, nir, nip, 
nis, pib, pid, pig, Pih, pik, pil, pim, pin, pip, 
pir, pit, piw, rib, rid, rik, ril, rin, rip, ris, nt, 
riw, sib, sid, sig, fih, sik, sii, sim, sin, sip, sir, 
sis, sii, sim, tib, tid, tig, tih, tik, til, tim, tin, 
tip, tir, tis, tit, tiw, wib, wid, wig, wih, wik, 
wil, wim, win, wip, wir, wis. 

3. 
bob, bod, dok, hob, hom, jor, jog, kod, kod, 
kog, koh, kok, kol, kom, kon, kop, kor, kos, kot, 
lob, lod, log, loh, lok, lom, lon, lop, lor, los, 
lot, mok, mol, nob, noh, nok, nor, nos, not, 
pob, pod, poh, pot, pom, por, pot, rob, rod, 
rok, rot, rop, sob, sog, soh, sok, sol, som, son, 
sor, sos, sot, tog, toh, tor, tos, wok, wol, 
wom, wop, wor, bud, buk. bul, bus, dub, dud, 
dul, dus, dut, duw, gub, gud, gul, gus, gur, 
hub, hud, huk, hul, hur, hus, kub, knd, kuk, 
kuh, kül, kum, kun, kup, kur, kus, kut, lub, lud, 
lug, luh, luk, lum, lun, lup, lur, lus, lut, 
mub, mud, muh, mul, mun, mur, mus, mut, 
muw, nub, nud, nug, nuh, nuk, nul, num, 
nun, nup, nur, nus, nut, nuw, — pub, pud, 
pug, puh, pul, pul, pün, pur, püs, puw, rub, 
rud, ruk, rut, rum, run, rus, rut, ruw, sub, 
sud, sug, suh, suk, sul, sum, sun, sup, sur, sus, 
sut, suw, tub, tud, tug, tuh, tük, tul, tum, tun, 



tup, tur, tus, tut, tuw, wub, wud, wuh, wuk. 
ttntl, wup, wur, wus, wut — 
häb, häd, häk, här, has, häw, kab, käd, % 
kah, käk, kal, käm, kän, kap, kär, kas, kät, lab, 
läh, täk, lal, lät, mäd, mäg, mah, mäl, man, 
mär, mäs, mät, näg, näh, näk, näl, när, näs, 
nät, päd, päh, pär, räg, räp, rät, säg, sär, täd, 
täh, täk, täp, wäg, wäh, wär, wäs, hõb, jõg, 
kõb, kõw, lõm, lõn, sõb, tõb, küb, küh, tük, 
kül, küm, kün, küp, kür, küs, küt -

Neist kahhe- ja kolme-tähhelistest sõnna-
kolksudest kokkopandud sõnnad. 

lub>bab, tab-bab, sab»bad, wab-bad, kab-baS, 
kar-dab, kur-dab, kal-dal, war-das, Is-fan-dal, 
sa-daw, sö-daw, sag-gab, sag-gar, seg-gab, 
nag-gad, kun-nin-gat, pag-gar, seg-gas, ig-gaw, 
hal-jad, ham-mas, hap-pu, har-jad, kab-bel, 
kab-ba, kad-dak, kad-de, kad-dus, kah-jo, 
kah-hin, kal-lab, kal-lad, lad-dus, lab-bid, 
lad-was, lag-gi, lah-kus, lak-kas, lam>mas, 
lan-ges, lap-sed, kat-las, kan-nad, kap-pas, 
kar-ja, kam-sol, kas-suk, kat-sub, lat-sub, 
law-wal , kaw-wal, pah-mad, tüm»mad, 
mag>gab, mah-tus, mak-sab, Ium-mal, 
mam-ma, man-gub, mar-jad, kül-mas, mat-tid, 
hüp-pab, tap-pab, kiin-nad, nag-gin, nah-has, 
nak-fub, nal-jab, en-nam, nap-sus, pab-ber, 
pad-da, pag-gan, pah-kus, pah-ha, pak-kub, 
pal-jas, pam-bud, pan-dud, pan-nid, pap-pid, 
par-das, pas-sib, pat-tud, pat>sas, hüp-paw, 



kär-rab, rad-dal, rag»gin, rah-he, rak-ked, 
kor-ral, ram-mus, ran»nas, rat-sul, or-raw, 
sad-dab, sag-ge, sah»ha, sak-sad, sal-lib, 
sam»mud, san»did, sap-pid, sar-wed, os»saw, 
kat-tab, mat-tab, rat»tad, tag-ga, tah-hab, 
tal-lad, tam-mil, tan-gus, tap-nud, tar-gad, 
tas-kus, tat-tit, tut-taw, wab-bin, wad-din, 
wag-gus, wuh»hus, wak-kas, wal-mis, wam-
mus, wan-nus, wap-per, war-ras, was-sar, 
wat-sas, kül-was. 

2. 
eb-bed, küb-bed, küd-deb, pud-del, wed-del, 
mun-na-des, pul-gad, wal-ged, per-gel, pe-gel 
tug-gew, teg-gew, läh-heb, täh-hed, lüh»hem^ 
üh»heö, keb-ja, puh-kab, puh-ted, uh-ked,' 
keh-had, kel»lad, roh-kem^ ken»na, kep-pid, 
ker>ris, kes-sas, ket-ten-dab, kew-wa-de, tul-leb, 
lil-led, leh-hed, lel-lel, ül-lem, fit-fen, lep-pik, 
les>isis, tul>lew, wöt-med, meh-hed, mek-kib, 
mit-med, nem-mad, mer-res, mes-si, met-sis, 
tun-neb, er-ned, an-ned, nen-ned, nep>pid, 
sig-gi-new, peb-red, ro-ped, peh-med, pek-sed, 
pel-gus, pen-dis, pet-tis, sur-reb, kur-red, 
reg-gi, reh-ha, ul-te, jär-rel, su-rem, ren-nis, 
tõr-res, sur-rew, joo-seb, suk-sed, jal-gas, seg> 
gas, sek-ka, sen-nel, sel-lel, sep-pis, ku-ses, 
hai-few, teh-tud, tek-kis, tel-lis, tern-rnal, ter-
ras, tõs-tes, sar-wed, wem»lad, wen»nad, 
wer-res, wes-sik — 

3. 
hal-bib, hal-bid, kul-bid, tu-bin, kul-bis, ju-did, 
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jo dik, müd-din, mud-dis, sün-diw, stl-gib, sol­
gib, sol-gid, õl-gil, käg-gin, sel-giw, toh-hib, 
jah-hid, hig-gis, keh-hik, hil-ja, hin-ges, kil-gw, 
kig-gin, kih-hus, kik-kas, kil-lud, kim-bus, kin­
dad, kip-par, kir-bud, kis-ti, kit-sel, kiw-wis, 
lib-lik, kul-lid, lig-gi, lih-has, ar-mo-lik, lim-ma, 
lin-nas, lip-pud, lir-ri-seb, lis-sas, lit-fub, 
li-mib, sil-mib, mid-da-gi, Mih-kel, süd-da-mid, 
sör-mil, pom-min, kom-mis-tas, mit-med, sun­
nib, tun-nid, kan-nik, un-nik, nih-hu-tas, Nil­
pas, nim-mel, nin-nas, nir-gid, nip-pud, nis-sad, 
tül-pib, pid-di, pig-gi, pih-ho, pik-ne, pil>lud, 
pirn-me, pin-nud, pip-par, por-rin, rip-pub, 
ris-tis, pär-rit, när-riw, sib-bul, jam-sid, sig-gib, 
sih-hin, sik-kud, sõl-med, Sim-son, sin-nab, sip­
leb, sir-rin, sis>se, sit-tab, hob-bo-ne, ho-li-kas, 
hom-men, ho-nes, ho-pis, ho-wis, ko-did, kog-
ri, koh-hin, kok-kad, kol-Nn, kom-mis-tab, kon­
did, kop-pik, kop-pu-tab, ko-rik, kos-si-ma, kot-
ti-tak, lob-ba, loh-kus, lor-rin, noh-Ho, nok-
kad, no-rus, Na-bob, pob-bin, pod-din, po-lel, 
pot-tts, ro-bid, roh-hi, rot-tid, fob-bin, soh-hin, 
sol-kes, fop-pa-ne, sor-ris, to-bis, ton-did, top­
pis, tos-sin, wok-kid, wol-li, wom-mil, wop-
sus, wor-mid — 

4. 
kub-bo, kud-deb, kud-dub, kuk-kub, kul-lub, 
kum-mab, kup-par, kur-nab, kus-tub, kut-sub, 
kus-seb, lub-ba, luh-ha, luk-kus, lum-mi, lur­
jus, lus-til, lut-tik, mud-da, mun-na, nug-ga, 
nuk-kas, num-mer, nup-pus, nur-jas, ah-nus, 

2 
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pud-ro, pug-gal, puh-kab, pun-na-ne, pup-per, 
pur-ro, ruk-kis, rus-fo, rut-to, sug-ga, sullad, 
fuWa, sum-ma, sur-nud, tub-ba, tuk-kid, tul-li, 
tun-gal, tup-pes, tur-ro, tus-tik, tu-wi-ke, 
wed-del, wuh-hin, wul-lin, wur-rin, wut-tid, 
häb-bi, häd-da, käb-bi, käd-di, ksg-gu, läb-bi, 
läh-heb, läk-ka-tab, läl-lab, Lät-la-ne, mäd-da, 
mäg-gar, mäh-kes, mäl-lo, mär-ra, mät-tas/ 
mäs-sis, näg-go, nah-ha, näl-gas, näp-pud, 
när-wak, päh-kel, pär-ris, pät-sik, pä-wad, rä­
gib, rä-kis, sad-de, säg-ga, sar-jed, sä-red, sär­
gid, täd-di, täk-ke, tän»na, wäg-ga, wäh-he, 
kö-gis, kön-nis, kör-rin, kös-sis, köö-tud, lo­
dud, lög-ga, möm-min, mör-rin, nö-bid, rö-gib, 
rök-ken-dab, rö-wib, tön-sid, hõb-be, kõb-jas, 
köw-wer, sõb-ber, tõb-ras, lõn-gas, küb-bar, 
küh-mus, kül-mas, küm-nes, küp-par, kür-bis, 
küs-sib, küt-ked. 

Pitkemad ühhckõlksnlifcd sõnnad. 

haaw, hiir, hing, hool, hoow, hilp, kiisk, kiil, 
külm, kand, kilp, king, kints, kool, koor, kaal, 
kahl, kraaw, kõrw, — laan, lamp, lang, laps, 
lee, liisk, liiw, lohk, luud, lomp, look, loom, 
maa, mees, must, mets, mast, Mats, malk, 
muhk, maal, mahl, maks, määr, müür, münt, 
miks, neer, nirk, niisk, nilb, noor, nõos, nöör, 
nööp, paas, paar, paat, paks, piir, piit, pilt, 
rand, rist, riist, riit, rind, riik, saag, saak, sahk, 
saad, sap, saps, saks, sant, salw, seen, sees, siis, 
siid, siil, silm, suu, suur, suk, sulg, solk, sool, 
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söök, sööt, süü, taat, taht, tahk, tamp, tang, 
talb, taar, teng, tool, tohl, tomp, toos, troost, 
tilk, ting, liiw, tihn, tiir, Ti i t , tuur, tüür, tusk, 
tum, tuul, tuhk, waal, waat, waht, waks, 
waan, wars, weel, wi i l , wimp, wihk, wiik, 
wiit, wiht, worst, worm, wähk, wäät, wõlw, 
wööt — 

Ühhe holega kokkohüetawad tähhed, ning neist 
kokkopandud fõnnakõlkfud. 

ae, ai, au, ä i , ea, ei, iu , öe, o i , u i , öi, õi, 
õu, öe. — ae, kael, kaew, laew, pael, nael, 
sae, tael, waew, 
ai, Kai, lai, laim. Mai, pai, sai, wai, 
au, haud, laud, naud, raud, rauk, sau, taud, 
ai, ;ai, kai, lal, nal, tm, 
ea, hea, heal, jeä, Lea, pea, peal, seal, teal, 
ei, leib, reis, weis 
iu, kiud, liud, piu, siuk, 
öe, koer, poeg, toe, 
oi, koi, koit, lõim, toim, toit, pois, 
ui, luik, luisk, suits, tuisk, 
öi, köis, 
õi, lõi , lõim, nõid, sõi, sõim, sõit, wõi, wõim, 
wõit, — du, jõud, nõu, põud, sõud, 
õe, õel, löeg, mõek, nõel, söel — 

Kahhekõlksuliscd sõnnad, 
kael-kot, kael-kook, töö-waew, sae-laud, leht-täi, 
sea-reis, puu-liud, ree-talb, puu-halg, alt-pool, 
raud-ang, puu-kool, kilp-silm, wee-kraaw, maa-
mees, Must-mets, wask-nööp, rist-teel, puu>riit, 
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suu-täis, tang sool, wee-tilk, jook-sik, kõrts-mik, 
pleek-plats, wask-traat, pruuk-lik, seer-sant, 
kind>ral, tahk-jas, arm-sast, am-must, keld-ris, 
kõrk-med, praam-sild, loot-sik, lont-rus, kork-
tam, mää-kits, wärk-raud, pea-taud, lõik-raud, 
jõe-kean, wee-loisk, nööp-nõel, kõer-silm, sõer-
film, õe-mees, jõhw-sõel, poe-mees, poe-pois, 
koe-rus, lõi-med, nõi-dus, sõit-jad, wõit-iad, 
nõud-ma, sõud-ma, wõi-ma. 

Sesuggused sõnnad, kus hh, hk, h t , ks, kj, 
st, fk, tullewad werimises lahhutaba. 

Kah-ha, lah-ha, rah-ha, kuh-ho, luh-ha, Muh­
hu, noh-ho, puh-hu, suh-hu, tuh-ha, wah-ha, 
wäh-he, wäh-hid, wih-had, nüh-hi, mäh-ki, 
mäh-kes, nah-ka, tuh-ka, puh-ka, ah-tes, kah-te, 
reh-te, pih-ta, sih-ti, wih-ti, jak-sab, lak-sub, 
mak-sab, nak-sub, rak-sub, tik-sub, siuk-sub, 
mahk-jas, nahk-jas, pahk-jas, tahk-jas, tak-jas, 
as-tel, as-ti, ars-ti, käs-ti, wars-ti, wors-tid, 
häs-ti, küps-ta — Ees-ti, is-tu, kis-ti, pis-ti, 
wis-tist, os-tab, tõs-tab, lus-ti, tus-tis, kas-ke, 
ras-ke, was-ke, les-ke, mes-ki, wes-ki, os-kab, 
noos-kab, roos-ka, tus-kab, luis-kab, nuus-kab, 
tuis-kab, wis-kab, naas-kel, wask-sep. 

Kolmekõlksulised sõnnad. 
Ar-mas-tus, äb-ba-usk, em-ma-ne, ig-ga-west, 
ih-ho-lik, jag-ga-ma, lam-bu-rid, lõh-han-dik, 
ma-nit-sus, mat-tu-sed, meh-hi-ne, me-le-kas, 
na-bu-ris, nar-rit-sas, när-wa-kas, näp-pit-sas, 
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nai-ris-maa, nal>ja-kas, or-mu-sed, ob»li-kad, 
Õn-ni3-tu3, õp-pi-pois, om-ma-ne, or-ja»laps, 
oh > ha-kas, pal-lu-ma, pal-ga-tud, pei-o-pois, 
pras-si-ma, põh-ja-to, põd-du-rik, põl-le-ma, 
ram-mo-to, rat-tas-sep, rab-ban-dus, rat-su-tid, 
rõ-ga-tus, rõ-mus-tus, tröös-tt ma, rum-mo-
pu, rut-tu-kas, rum-ma-lus, rüw-we-dast, 
saks-la-ne, sal-la-lik, sam-mel-maa, sad-du-las, 
fõn-na-tud, sip-pel-gas, sõm-me-rad, su-li-sed, 
süd-da-mik, sun-di-mus, tar-wi-tus, ter-wi-sed, 
til-gu-tid, tol-mo-tud, tõr-wa»tud, tu-lis-pask, 
tüd-di-mus, wab-ban-dus, wal-lan-dik, wed-
do-pulk, wi-sa-kas, wo-ri-mees, wöör-mön-der, 
wõlg-la-ne, wan-gi-torn, wed-de-lik. 

Neljakõlksulised sõnnad. 
Al-la-we-re, al-lus-ta-ma, al-wa-mi-ne, ar-
mas-ta-ma, ar-mo-li-ne, ar-wa-mi-ne, är-ra-
ta-ma, as-su-ta-ma, en-ne-aeg-ne, ed-des-pid-
fci, er-ne-war-red, hal-las-ta-ma, hal-jin-da-ma, 
hin-gas-ta-ma, hm-ge-li-ne, hir-mo»ta-ma, 
jah-hu-ta-ma, jät-ku-li-ne, juh-ha-ta-ja, juh-
ha-ta-ma, jah-wa-ta-ma, in-ni-me-ne, im-me-
li-ne, is-se-päi-nis, ih-hal-da-ma, ik-kal-da-ma, 
ka -gu- ta -ma, kak-ker-da-ja, kan-gu-ta-ma, 
kan-ge-kael-ne, kan-na-ta-ma, kar-ras-ta-ma, 
kas-si-rat-tad, koe-ra-kööm-nid, kat-kes-ta-ma, 
kär-je-mes-si, kä-ris-sug-ga, kel-mis-tük-kid, 
kõl-wa-tu-mad, lag-gu-ne-ma, lap-pu-li-ne, 
leh-he-li-ne, lau»lo-poi-sid, lun-nas-ta-ja, 
mees-te-rah-was, mes-si-la-sed, min-nes-ta-ma, 
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mu-si-kan-did, mun-na-reb-bo, messi-la-ne^ 
met-te-to-ja, naes-te-rah-was, nal-ja-heit-ja, 
nik-kas-ta-ma, nik-ku-ta-ma, nih-hu-ta-ma, 
neit-si-ke-sed, no-ro-ke-sed, õl-le-kub-bo, õh-hu-
tarna, õp-pe-ta-ja, Pal-lo-per-re, par-ran-da-ma, 
sit-ta-ko rem, tül-lit-se-ja, tu-sel-da-ja, tak-kis-
tarna, ül-le-aeg-ne, wah-he-ta-ja, wal-lu-ta-ma, 
wil-lis-ta-ma, wen-m-ke-ne, Wen-Ne-la-ne, 
wes-si-wes-ki, we-ri-mi-ne, we-re-mi-ne, wil-ja-
wed-do, wil-ta-ki-te, wi-so-pae-lad, wes-si-rabtas. 
wors-ti-war-ras. 

Ab-bi-ka-sa, ab-bi-el-lo, ar-mo-li-kult. äb-ba-
usk-lik, el-la-mi-ne, en-ne-muis-te, en-ne-aeg-ne, 
et-te-wõt-ma< ek-si-tu-sed, häd-da-li-ne, id-dan-
du-sed, ih-hal-da-mist, him-mus-ta-mist, jam-si-
mi-sed, k.lr-ri-kak-rad, kib-bo-wit-sad, koh-to-
mõist-ja, lah-ti-lö-ma, löd-di-se-ma, lap-pi-li-ne, 
lõh-han-di-kud, ma-ja-li-ne, met-sa-li-ne, nob-be-
das-te, nõr-ku-mi-ne, no-da-meh-hed, noh-
hi-se-ma, nur-ja-tu-mad, pot-tis-sep-pad, pul-ma-
li-sed, pur-jes-ta-ma, põh-ja-pool-sed, pud-de-
ne-ma, rah-ho-li-ne, rip-pa-kil-le, rod-di-se-ma, 
rak-ken-da-ma, san-di-kod-da, saw-wi-ho-ne, 
tal-lo-rah-was, tüt-tar-lap-sed, tun-nis-meh-hed, 
tüd-di-mi-ne, wan-gi-wed-do, wal-la-li-ne^ 
wi-ro-li-ne. 

Pitkemad sõnnad. 
Ae-gu-ta-mi-ne, ae-was-taMime, ahchas<ta-mime, 
ah -nes- ta -mi -ne, al-li-ta-mi-ne, as-su-ta-mi-ne, 
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aw-wal-da-mi-ne, eh-hi-ta-mi-ne, el-li-ta-mi-ne, 
häb-bis-ta-mi-ne, him-mus-ta-mi-sed, jag-ge-le-
mi-ne, kah-han-da-mi-ne, kal-la-püüd-mi-ne, 
kel̂ la-lö-mi-ne, kind-ral-ku-ber-neer, koh-to-mõist-
mi-sed, lah-hu-ta-mi-ne, lau-la-ta-mine, lep-pi-
ta-mi-ne, lõu-gu-ta-mi-ne, mer-re-hob-bo-ne, met-
sael-la-jad, mitmesug-gu-sed, mõn-nu-samas-te, 
nal-jacheit°missed, nut-to-piö-sa-rad, ohwer-da^ 
mi-ne, Õnnisteggija, pa-sa-tatte-ke, pat-tust̂  
pöör-ma-ta, pör-go-wär-ra-wad, püh-hit-sc-ma-ta, 
rõ-mus-ta-mi-ne, sõn-na-kuul-mi-sest, tül-lit-se . 
mi-sed, üksi-pid-di-ne, ümber-pö-rama, wal-le-
tun-nis-mees, wes-si-wär-ra-wad, wih-has-ta-
mi-ne, wil-le-puh-ku-ja. 

Al-lu-tag-gu-se-maa, är-ra-lun nas°ta-mi-ne,. ül-
lesär-ra-tami-ne, wäl-ja-wal-la-mi-ne, Ul-W 
ma-wal-lit-se-ja, täh-he-le-pan-ne-ma-ta, ar-mo-
kulu-ta-mi-sed, pär-ran-du-se-jät-ja, wal-le-mõt-
le-mi-fed, war-jonäit-mi-sed, maa-wäri-se>mi-ne, 
nekru-ti-wöt-mi-ne, wer-re-wal-la-mi-ne, äora-
wal-lit°se-tud, huk-ka-mõis-te-tud. 

Mõnned wõerakele nimmctufcd ja sõnnad. 
Abra-am, Ab-sa-lom, A°mos, E-ll-as, &ÜVfc 
E-I i -ud, Ek, ba-ta-na, E-st-ki-el, E-we-sus, 
En.dor, hal-le-lu-ja, Ia-kö-bus, Ie-hö-wa, 
Ie-sus, I-sa-ak, Ie-re-mi'-as, Ie-sä-i-as, 
Io-el , Io-nas, Io-su-a, Is-ka-ri-ot, Kab-ri-el, 
Hä- in, Ka-mä-li-el, Ka-pa-dö-ki-a, Ki-li-ki-a, 
Ho.lös°sus, Ko-nn'tus, Kor-ne-li°us, Ko-li-at, 
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Kü-ri-e-lei-son, Kü-re-ne, Ma-la-ki'-a, Mat-
te-uS, .Mar-kus, Me-ll-te, Naat°sa-ret, Nä-in, 
Ra-in, Ni-ka-nor, D-se-a, Õ-ne-si-mus, Pam-
wl-li-a, Par-men, Pat-mos, Pi-ti-nia, Per-
gä-mus, Pon-tus, Pont-si-us, Pi-lä-tus, Pro> 
ko-rus, Rut, Sa-dok, Sa-mu-el, Sal-ma-
nas-sar, Saul, Si-me.on, Ta-ni-el, Tä-mas, 
Teõ-fa-lo-nik, Ti«mö-te-us, Ti-mon, Tü-a-ti-ra, 
Wi-le-mon, Wi-li'p.puS, Wi-la-del-wia. 

Pisfokefed luggemise katsed. 

Min-na ol-len weel lap-se ar-rus. Lap-sed 
ei mõiö-ta weel mid-da-gi, ning pe-a-wad 
op-pi-ma. Kui ma ho-li-kalt täh-he-le-
pan-nen ja ag-ga-ralt õp-pin, siis saan ma 
tar-ge-maks. Kui ma weel mit-to aas-tad 
kas-wan, siis läh-hen ma pit-ka^s ja tug-
ge-wakö, ning loe-tak-se mind siis täis-kas« 
wand in-ni-mes-te ar-ru-li-seks. Täis-
kas-wand in-ni-me-fel on kõik ham-bad suus. 
Tem-mal on tug-gew ih-ho-ram-mo, ta 
jõu-ab tööd teh-ha ning pal-jo tõs»ta. Kel 
jõu-do on, ag-ga ei tah-ha tööd teh-ha, 
on laisk. Kes sed-da las-seb huk-ka min-na, 
mis tem-ma ho-leks on an-tud, se on bo= 
le-to. Kes tö ehk tost» mi-se ju-res kääd 
lah-ti las-seb, se on wed-de-lik. Kes tö-le 
kül hak-kab, ag-ga wars-ti seis-ma jät-tab, 
se on wirt-,sik. Se-sug-gu-ne ei kõl-ba 
kel-le-le-gi, ei tem-mast pe-ta lug-gu. Ag-ga 
min»na tah-han om-ma jõu-do mö-da al-la-ti 



õp-pi-da, tööd tety-ha, ho-li-kas ja tüd-di« 
ma-ta ol-la, et min-nust õi-ge tar»wi-li-ne 
in-ui-me-ne saaks. Tub-Ii in-ni-me-ne kõl» 
bab ig-ga-le po-le, tem»mast pe-ab ig-ga-
ükõ lug-gu. Kül tei-e sa-te näh-ha, et 
min-nust tub-li mees kas-wab. 

* . 

Ma ol-len wei-ke lap-so-ke 
J a pü-an õn-nis-tust; 
Ma ol-len ram-must nõd-ru-ke, 
Ei te-a hak-ka-tust. 

3. 
Kas sel lin-no-ke-sel murret? 
Kust ta saab, mis ta sööb? 
Kas ta näl-ga sur-reb? 
Tcm-ma lo.dab Lo.ja pe-a.le. 
Hüp-pab se-al, ok-sa pe-al 
Rõõm-sast tõs-tab hä«le. 

4 . 
Jehowa kartus on tarkuse hakkatus. Kule 

mo poeg omma issa õppetust! ja ärra jätta 
mitte mahha omma emma kässoõppetust. Sest 
need on sinno peas kui armoehte ja keed so 
kurgo ümber. Mo poeg! kui pattused sind 
awwatawad, siis ärra wõtta mitte nende nou. 
Mo poeg! ärra käi mitte teed nendega; 
kela omma jalga nende jalgteed käimast. 

& 
Kui Moses Sina-i mää peale kauaks wi-

bis, hakkasid Israeli lap.sed Aaroni wasto 



räkima ja ütlesid: meie ei tea, mis Mofe-
sega on sanud, et te meile Jummalad, kes 
meie eel käiwad. Aaron küssis neilt kulda 
ja hõbbedat ja tahtis neile Egiptuse rahwa 
wisi järrele härja kujo Jummalaks tehha. 
Agga kulda ja hõbbedat olli kassina, separ-
rast ei sanud kujo mitte härja, waid agga 
wastika suru seks. Selle ümber hakkas nüid 
rahwas tantsima. Agga Jehowa näggi sedda 
üllewelt ja ütles Mosesele: minne alla; mo 
rahwas on minnust ärratagganend. Kui Mo-
ses alla tulli, ja rahwa wallatust kuldwassika 
ümber näggi, süttis ta wihha põllema, ta 
wõttis selle kujo ja põlletas sedda ärra tuh-
haks. Agga Aaaroni, omma wennaga, tör-
reles ta kõwwaste, ning Israeli lapsi nuhtles 
ta selle ülleastmise pärrast. Sest Jehowa 
Jummal olli öölnud: Sul ei pea teisi Ium-
malaid ollema minno kõrwas. 

6. 
Ükskord käis soldat ratsa omma teed rikka 

möldri pleekajast möda, kus paljo kangaid 
plegi peal ja öseks sinna unnustud ollid. 
Waese! soldatil olli mitto last ja neil ride 
pudus. Kurri himmo ajas tedda pleekaeda 
üht kangast omma lastele wõtma. Ta pudis 
omma õelust omma häddaga wabbandada, 
pealegi sedda Jummala armosõrmeks kita, et 
ta tedda õnnekohta sesugguse paika juhhata-
nud. Agga seal ärkas ta süddametunnistus 
ja ütles temmale: Karda Jummalat ja pea 
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temma käösud. Ta läks rutto ajast walja^ 
ning tuppa, arratas perremehhe, rakis omma 
kiusatust ning käskis kangad ärrawõtta, et 
mõnni teine kiusatuse sisse ei langeks. Kui 
mölder sedda kulis, olli temmal soldati I um-
malakartusest ni hea meel, et ta tedda emalt 
sotis, siis ühhe tükki lõuendit kirstust wõttis 
ja ütles: säh, wõtta sedda auga, ja kanna 
terwisega; ning kui sul hädda käas, siis ärra 
nnnusta mulle sedda kõnnelda. Rõmopis-
sarad silmis, tännas soldat ja läks omma 
teed. Ta olli rõmus, et Iummalakartus 
tedda kurja to peält, pelletanud. 

7. 
Hal l e linnas Saksamaal kaswis ja käis 

kolis noor mõisnik Paron Kanstein. Kui ta 
Jummala armastusest tülis räkiwad, kes 
omma poega pättuste innimeste lunnasta-
miseks maailma sisse saatnud; siis wõttis 
ta ommas süddames nõuks, ka Jummalat 
kõigest süddamest wasto armastada. Kui ta 
mehheks sai, assutas ta ommast warran-
dusest sealsammas Halle linna waestemajas 
suurt ramato trükki, kus Piidliramatuid piddi 
trükkitama ja odawa hinnaga rahwa kätte 
soetavama, et innimesed sealt seest piddid 
Jummala armastust kuulma, ja õppima 
Jummalat armastama. 

8. 
Luterust kutsuti Wormsi linna kohto ette, 

omma õppetuse pärrast arro andma. Temma 
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waenlased ähwardasid tedda kangeste. Agga 
temma sõbrad ollid murres temma pärrast ja 
saatsid temmale sõnnumid tee peale wasto, 
et ta omma waenlaste küsi ei tulleks, waid 
ennemine ümberpöraks. Agga Luterus kos-
tiS: „kui Wormsis ni paljo kurradid olleks, 
kui kiwwa kattustel, siiski ma tahhan sinna 
minna, ja Issandat Kristust tunnistada. Kui 
Jummal meiega on, kes tahhab siis meie 
wasto olla!" — 

9. 
Apostlide aeges olli Anamas omma naese 

Sawiraga omma pärrandust münud, muist 
hinda kõrwale pannud, agga muist Apostlide 
jure tonud ja ütles sedda taie põllohinna 
ollewad. Kui Petrus sedda kulis, ütles ta: 
miks on sadan sinno süddame täitnud, et sa 
olled pühha Waimule wallet räkinud, ja 
muist põllohinda kõrwale saatnud? Sinna 
ei olle walletanud innimeste, waid Jummala 
ette. Seddamaid langes Anamas mahha ja 
heitis hinge. Agga nored mehhed kandsid 
tedda wälja ja matsid mahha. Kolme tunni 
pärrast tulli temma naene Sawira ja rakis 
sest pöllohinnast nifammoti kui ta mees. Ring 
Petrus ütles: mikspärrast on teil üks nõu 
olnud Issanda Waimo kiusata? — Siis 
langes ta warsi temma jalge ette matya ja 
tyitü hinge. Agga Needsammad nored meh-
hed kandsid teddagi wälja ja matsid tedda 
mahha. 
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Ärge eksige mitte, Iummal ei anna en-
nast mitte pilgata. 

10. 
Andres ellas omma naesega kahhekeisi. Ei 

olnud neil lapsi. Kül nad teggid tööd; ei 
olnud neil aega argipäwal egga piddand 
pühhapawa. Siiski olli nälg kannul. Uks-
kord tulli ta sures puduses koolmeistri jure 
leiba laenuks palluma. Se immetfes, kuida 
neil pudus wõiks olla, sest leiwaraiskajaid 
ep olnud neil mitte. Andres ütles: ei min-
na sedda mõista, ma teen kül tööd ja mo 
naene ka, agga ei sa meie leiwakorda kätte. 
Koolmeister wastas: sedda ma ollen kül 
näinud; agga ka sedda, et sa ei pühhapä-
wagi pea, ja arwad omma rohke töga enne-
sele warra kogguda. Sa warrastad Ium-
mala käast Temma pühhapawa ommale töö-
päwaks ja tahhad, et Temma sinno tööd 
selle eest peaks õnnistama. — Andres hakkas 
arro piddama ja mu ristirahwa kombel püh-
hapäwal kirrikus käima ja ka Iummala sõn-
na prukima: — ning wata immet! — tö 
sai tehtud ja — leiwakord tulli ka kätte. 

11 
Ennemuistne jut rägib, et wannal pimmedal 

paggana ajal lapsed omma wannadusest nõd-
raks läinud wannemid metsa pu alla winud 
surrema. Selle tarbeks olnud neil kelk, mis 
lakkaotsel seisnud. Ükskord olnud siis sel 
ajal poeg jo majapiddaja ja laöteissa; agga 
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ta wannadusest xväti issa olnud temmal toita. 
Sedda arwas ta liaks koormaks, tõi kelgu 
lakkaotsalt, panni iösa peale ja wiiö metsa 
kannu alla. Agga kelgu ripputaö puoksa 
külge. Temma pissoke kümne aastane poeg 
olli kasaläinud ja kui ta näggi, et issa kelgu 
tahtis metsa jätta, ütles: issa, wime kelgu 
toddo; — kellega ma muido sind scie toon, 
kui sa waunaks saad l — Issa sai sellest 
parremat mõttel, ta whttis kelgu puoksast, 
panni wannaissa peale ja tõi koddo. 3ling 
kõik said sönud ja kõigil olli maad ellada. 

12. 
Meie paiwil aetalfc saggedaste wannemad, 

kui nad maja laste nimmele andwad, sauna 
nurka. Jaan olli ommad pojad ja tütrid 
kaswatanud ja wäljapannud, agga Mardi 
kätte andts tallo, ja jäi isse ka temma jure 
ellama. Io olli Jaan kuuskümmend aastat 
wanna, ja Mardi lasteperre sureks läinud, 
siis ütles wannaissa pojale: sinno perre on 
jo suur, ruum lähheb kitsaks ja sa ei jõua 
meid kõiki ennam toita, sepärrast lähhen ma 
õige wannaemmaga fauna. Agga poeg was-
tas: ei issa, argo sedda sündko. Eks sa tea, 
et läbbilõigatud leib ennam ei tahha kokko-
pahkuda; ja eks sinna siinfammas meid kõik 
õlle sureks kaswatanud; ning miks sa tahhad 
Iummala õnnistust minnult ärra ja tühja 
sauna wia, kus fedda kellelgi tarwis ep õlle! 
— Wanna Jaan jäi poja jure paigale. Ta 
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ellas 76 aaUat wannaks, walas laste järrele 
ja tallitab koddomail. Weel wiimsel süggisel 
tulas ta wiljad ja panni kotti, ning surri 
talwel ärra. Agga pojale jättjs ta kalli 
parrandud järrele, se on: Mardi lapsed kas­
wasid wannaissa silma al waggaks ja mõist-
Ukuks innimesiks. 

R3. 
Karel ja Peter ollid naburi rahwa lapsed, 

agga Peter olli õel pois, kes teistele pudis 
kahjo tehha. Karel manitses tedda ükskord 
sellepärrast õige wennalikult. Agga Peter 
hakkas tedda selle hea eest wihkama ja pudis 
temmale sedda kurjaga tassuda. Karli õuest 
kais õige jalgteeradda Petri ajast läbbi tänna-
wale wälja ja Karel piddi saggedaste sedda 
teed käima. Peter weretas mõnne surema 
kiwwi teeradda peale, et Karel nende ülle 
kommistades haiget saaks ja temma tedda 
siis wõiks hästitada. Agga widdewikul ütles 
Petri issa temmale: jookse rutto Karli jure 
ja to minno penikese liwaga tahk sealt ärra, 
mul on sedda waja; agga ussina. Peter 
jooksis rutto ja olli omma ülleannetust jo 
arraunnustand. Ta kommistas ülle kiwwi, 
lõi teise külge omma silmnäo ja ninna wer° 
riseks, ja jäi uimaseks mahha. Issa otas 
tedda, ja kui ta ei tulnud, läks ta isse 
järrele, ning leidis poisi jalgtee peal werrine 
maas ollewad. Ta tõi tedda tuppa, ja 
kui ta kulamise wanal teada sai, kuida ja 
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mikspärrast kiwwid tee peale sanud, manitses 
ta poega kõwwa sõnnaga ja ütles õppetuseks: 
Kes teisele auko kaewad, se isse sisse langeb. 

14 . 
Ismaeli kaupmehhed müsid Josepi Egip, 

tusemaal Potiwarile ärra. Sesamma näggi, 
et Josep õiglane ja wagga noor mees olli, 
ning panni tedda sepärrast kõige omma koja 
ülle. Agga Potiwari abbikasa olli Iumma-
lakartmata. Ta hakkas Iosepit patto töle 
melitama. Si is wastas temmale Josep: 
kuida peaksin ma sedda suurt kurja teggema 
ja Jummala wasto patto teggema!— Naese 
wallekaebduse pärrast heideti Josep kül wan» 
gitorni; agga Jummal peästis tedda sealt 
ja üllendas tedda Egiptuse kunninga üllemaks 
teendriks. 

1 5 . 
Erik ja Käsper ollid mollemad wallatumad 

poisid. Nad käisid saggedaste naabri nairi-
ja wiljapu-ajas keeldud wõerusil. Naber sai 
jo arro, et wargad ajas käisid ja piddas 
passi. Widdewikul tullid mollemad poisid 
ruttu ülle aja, teine tõmbas nairid, teine 
murdis terwe oksa õuntega mahha. Naber 
Ausak astus ette ja wõttis pissukesed wargad 
kinni. Agga nad pallusid tedda üllewägga 
ja tõotasid, ei ial ennam sedda tehha. Naber 
Ausak uskus neid ja laskis neid lahti. Agga 
ei kuigi kaua pärrast sedda leidis ta neid 
jälle ajas. Nad kargasid ta eest ärra, ning 



ta läks nüid ja rakis sedda nende issale. 
Issa kutsus pojad ette; agga nad salgasid 
issa ees kõwwaste, et nad ial naabri ajas 
olla käinud. Issa uskus neid. Agga naber 
Ausak ütles ärraminnes raske süddamega: 
lapsed! ei teie kassi käi elloaeges mitte hästi. 
Ning sesinnane sõnna läks ka täide. Nem-
mad kaswasid pitkuses ja wargufes ja widi 
wimaks mollemad ärra Sibberi-maale. 

Pee t olli kawwal omma wendade ja 
õddede peale walletama. Saggedaste teggi 
ta isse pahhandust ja lükkas siis süüd ni os-
sawalt teiste peäle, et wannemad tedda us-
küsid ja teisi karristasid. Agga wallet on 
lühhikesed jallad. Ükskord näggi emma om-
ma silmaga, kuida Peet pima pealt kore risus 
ja ärrasõi. 3»üid tahtis ta Peedi tõssidust • 
katsuda ja hakkas asja järrelekulama; agga 
Peet lükkas süüd tõenäol omma õe K r õ d a 
peale. Selle häbbemata walle eest sai Peet 
kõwwaste witsu ja temma wannemad ei us-
künd tedda kaua aega ennam mitte. 

Ei us'ta, kes kord walletad, 
Ei siiski, kui tõt kulutab. 

RV. 
Hans mängis teiste poistega tännawal, 

ja wiskasid ühheskoos rattast. Korraga kar-
gas rattas ülle aja ja lõi A l b o t a l l o õues 
kanna surnuks. Kui poisikesed sedda näggid, 

3 
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jooksid nad kõik ärra. Teisel päwal ollid 
poisikesed jälle sealsammaö paigas, muudkui 
Hans mitte. Albo perremees kutsus neid 
iikshawal ette ja küssis neilt, kes temma 
kanna mahhawiskanud. Kõik salgasid sedda 
süüd, egga öölnud sedda teadwad. Sedda 
sai Hans teada, ja olli lemmal sellest kahjo, 
et temma sõbrad selle pahhanduse aimo al 
ollid. Ta läks sepärrast perremehhe jure, 
ning tunnistas lausa, et temma wiskamise 
läbbi rattas kannale otsa teinud. Ta pällus 
andeks ja tõotas sedda kahjo tassuda, kui ta 
ükskord tenijaks saaks. Perremehhel olli se-
suggusest otsekohhe metest ni hea meel, et ta 
temmale sedda süüd andeks andis ja pealegi, 
et ta waene laps olli, ta kolitamise eest mur-
ret kandis. Wimaks wõttis ta tedda omma 
tenistusse ja olli lemmaga wägga rahhul; 
sest ta olli ommas kõnnes allati tõeline. 
Kõik küllarahwas nimmetas tedda ausaks 
Hansuks. 

Oh ärra rägi kawwalast, 
Ja karda wallet ütlemast, 
Kes süta, sell' eest kosta sa, 
Mis õige, sedda tunnista. 

IN. 
P e t e r olli ttištc poistega õitses. Seal 

liggidal olli nairiaed. Tullelõkke põlles wallu-
saste. I o olli suur hunnik sussi ja tuhka, 
ja poistel hakkas kange himmo, küpse nairiste 
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peäle. Si is ütles T õ n t s : tome nairid, 
need polle kaugel ja on maggusad. Peter 
kostis: egga need meie nairid polle, egga 
meile olle mahhatehtud, need on jo wõerad. 
Agga Wid r i k wastas: egga meid nüid kegi 
ei nä, kui nairid tome. Peter kostis selle 
peale: innimesed maggawad kül, agga Ium-
mal ei magga, Temma näad pimmedassegi 
ja on keelnud: sinna ei pea mitte himmus-
tämä. — Su l on õigus, ütlesid kõik teised, 
ja jätsid sedda pahha tööd teggemata. 

Su l ärgo olgo himmustust 
Sest, mis on teise parrandud — 

19 . 

T. wallas ollid talloperremehhed kõik 
rentnikuks sanud. Agga sullased, kes enne 
teo-orjuse ajal mõisas tööd sündmuse warra! 
teggid ja kurja haukusid, teggid perremeeste 
koddose ello mõrruks. Nüid olleks piddand 
perremehhed pitkamelega omma süllasid par-
rändama. Agga se wõttis paljo aega, ja 
kosiund kukkur andis lubba lühhemal teed 
wallitseda. Kus hea tubli sullase teadsid 
ollewad, sellele pakkuti altkää pole rohkem 
palka; wanna perremees lissas seddasamma 
ja rohkemgi. Kui õelad sullased sedda näg-
gid, nõudsid nad seddasamma palka, ja et 
paljo wallitseta ep olnud, said nemmad ta 
sedda. Nenda läks sullaste palk ni kõrgele, 
et perremehhed selle al äggasid ja kohhut 

, 3 ' 
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pallusid watyet tet)t)a. Sedda kohhus ei 
teinud, ja piddi iggaüks sedda koormat kand-
ma, miö ta isse omma selga olli siddunud. 

Muud' omma ärra himmusta, 
Ning wõera orjad kinnita, 
Et nemmad jäwad paigale 
Ja teggewad tööd ausaste. 

«©. 
W i i d o olli omma norel põlwel sedda 

pahha ammetit õppinud, et ta näppud wõe-
rast asjust rahhul ei seisnud; seal jures wal-
letas ta ka. Sest: „kes walletad, se war-
rastab" ütleb wanna sõnna. Kui ta mehheks 
sai, kaswasid ta pattud ka suremaks. E i 
wõinud selle to ots teisiti olla, tui et ta 
wimaks lõksu läks, kohto kätte langes ja 
ommalt maalt arrawidi, ning naest ja lapsi 
mahh^jätlis. Agga pahhem olli weel se 
luggu, et lapsed ollid õppind issa jälgi möda 
käima. Wannem poeg anti sellesamma ülle-
annetuse' pärrast peagi ärra soldatiks. Nore-
mad kaswasid taggajärrele, agga ep sanud 
neistki suurt asja. Emmast polnud neil suurt 
juhhataja!, waesus ja ülleannetus hoidis neid 
tolist eemal, ning nenda läks kõik se seltskond 
nurja. S i in läks tõeks se sõnna: „ Iummal 
nuhtleb wannemate pattud laste kätte." 

2 1 . 
L u d w i olli wägga härda süddamega in-

nimene. Kus ta ial jõudis, seal olli ta 
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walmis head teggemas. Temmal enneA olli 
7 last. Siiski wõttis ta, kui ta wend surri, 
ühhe temma lastest ommale kaswatikuks, 
teiste eest murretses ni, kui õige lelle kohhus 
ol l i ; ja naese õepoja koggus ka omma warjo 
alla. Sesuggune pessakond kullutas jo leiba 
ja riet. Agga Ludwi ei tüddind ial ärra, 
waid olli allati rõmus ja lahke iggamehhe 
wasto. E i olnud maailma warrast temmal 
just liga. Kui ta surri, olli nappus aidas 
ja kukrus. Agga se Issand, kel kõik täib 
anda, ja kelle taas kunningate süddamed on 
kui weesoned, se teggi hea innimeste südda» 
med lahti, kes temma lastele sedda rohkeste 
kätte tlssusid, mis temma teistele teinud. 
Dige silmnähtawalt olli siin Jummala tõotus 
nähha, kes lastele kätte tassub wannemate 
heateggo ja armastust. 

H e a d faj)f*&. 

Pissoke W i d r i k ja M i n a - - wend ja 
õdde — ollid wägga wisakad lapsed. Hom-
miko tõusid nad ilma ajamata üllese, pannid 
ridese, peosid ommad silmad, kaela, kõrwad, 
käad puhtaks, ja suggesid pead silledaks. Koik 
se sündis ilma sõnna lausumata. Nenda 
walmis ehhitud tullid mollemad issa ja emma 
ette, andsid neile kät ja ütlesid: terre hom-
mikut armas issa ehk kallis emma. S i is 
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pannid kaad risti ja luggesid omma hommiko-
falmikese, wannemate ees püsti seistes nenda: 

Sind taewa Issa kidan ma; 
Mo südda tännab lõpmata, 
Et õlled mödaläinud ööl 
Mind truist hoidnud, kaitsnud weel. 

S i is wõtsid omma õppimist ehk tallitust 
kassile. Kui koli läksid, siis terretasid Kool-
meistrit nisamma wisakalt ja pannid holega 
tahhele, mis õppetati. Kui koolitunnid otsa 
said, läksid nad rahholiselt koddo. E i kissa 
ja karra neist ial kuuldud. Kõik küllarahwas 
ütlesid omma lastele saggedaste: wadake, mis 
head lapsed Widrik ja Mina on. Kui nad 
koddo tullid, katsusid nad esmalt sure holega 
kõik öppetust labbi, mis koolmeister ülles-
andnud õppida — , ja siis wast, kui se neil 
peas selge otti, lahhutasid omma meelt lap-
seliko mängimise ehk liulaskmisega. Kui sö-
malauale tull id, siis pannid käad risti ja 
luggesid püsti seistes: 

Oh Issand Iesus tulle Sa 
Meil wõeraks isse, õnnista 
So andid meil', ning tännoga 
Neid wostowötma õppeta. Amen. 

S i is sõid wisakalt, egga teinud omma 
ridid mitte toidoga märjaks ehk raswaseks. 
iillepea hoidsid nad ommad rided ikka puh-
tad, egga pühkind käikse külge mitte ninna. 
Kui nad middagi weel iggatsesid, siis pattusid 
ftdda wisakalt wannemate kääst, ning ei ajand 



ialgi kät isse liuda. Kui sõnuks said, pannid 
jälle käad risti ja luggesid: 

Au ja kitus Jummalale, 
Kes meil' andis toito, jälle; 
Dnnista meil järgeste 
Leiba, ikka rohkeste. Amen. 

Olli õhto kätte tulnud, siis tullid jälle 
wannemate jure, luggesid käad riötiö omma 
õhto - falmikese: 

Sel ösel, taewa Issa, wõtta 
So ingli liwaga mind katta; 
Ning Iesu kalli werrega 
Mind kõigest pattust puhhasta. Amen. 

Nenda kaswasid nad tarkuses ja pilkuses 
ja armus Jummalaga innimeste ees. Mehhe 
põlwes aitas Widrik issa iggapiddi ja kui 
ta maja omma kätte wõttis, hälitfes ta om-
ma wannemaid lapselike armastusega surmani. 
Nisamma teggi ka Mina. Kui täiekaswa-
nuks sai, laks ta mehhele, ja tahtis wanne-
maid omma jure sada. Ning selle asja pär-
rast tulli öe ja wenna wahhel mõnnikord 
sdnnelemine, et mollemad wannemaid omma 
jures tahtsid piddada. Wimaks teggid wanne-
mad isse wahhet, ja ollid omma tahtmist möda, 
kord poja jures, kord tütre jures, ja näggid 
sures rõmus lapse-lapsi. Agga Jummala 
õnnistus olli nähtawalt nende hea laste peal. 

23 . 
P a h h a l a u s . 

Käsper olli ainus poeg omma wanne-
mil. Sepärrast olli temmal wolli tehha, miö 
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tahtis. Ta tönnis ja karjus, sest polnud 
wigga; witsa rägu ei raatsitud temmale näi-
data, ta olli ainus poeg. Selleläbbi ei sa-
nud temmast head nahka. Kui ta õhto piddi 
maggama minnema, siis ta tönnis. Kui 
hommiko piddi üllestõusma, siis ta ei saand 
unnest lahti, ja kui wäggise aeti, siis karjus. 
Ei ta teadnud, kus õhta püksid ehk sukkad 
jäid, waid piddid temmale kätte todama ja 
jalga aetama. Ei ta wiicsind ennast pesta, 
ja kui emma ta silmi tahtis pesta, siis ta 
karjus, ja kargas käast ärra. Sepärrast olli 
ta silmist allati hirnus, kõrwad senetand, 
käed korpas ja juuksed sarwis. Kui ta nenda 
naabri laste hulka laks, siis pilkas terrane 
Madl i tedda nenda: 

Kriim-Käsper jälle meie seas, 
Waat juuksed on tal sarwis peas, 
Ning pesscmata on ta ka: 
Kriim-Kasper õige nimmega. 

Ei ta wiitsind middagi head õppida, ei 
kolis käia, egga tööd tehha. Sa i ta täieks 
mehheks, siis. wi!i) aega weddelemisega, hak-
kas wina joma ja tüllitsema. Selle eest 
langes ta kohto karristuse alla. Kül nomisid 
wannemad tedda ni i id; agga köit olli jo 
hilja, egga parrandand tedda ennam, sest: 

Mis norel põlwel õppitud 
Saab wannal päiwil petud. 



Käsper läks wimati ni õelaks, et ta wan. 
nemate wasto hakkas. Selle ülleannetuse 
pärrast wõtsid wallawannemad nõuks, tedda 
kui kõlwatumaa liget koggokonnast ärra sata. 
Agga et ta wannematele ei tahhetud kurwas-
tüse kõrwa weel häbbi tehha, siis pandi Kas-
per soldatiks, kus ta karri al sönnakuulmist 
ja korraliko ellowisi õppis. 

Kirja wahhe - tähhed. 

. Punkt. — Mõtleja-täht. 
, Komma ' Kustutaja-täht. 
; Kommapunt. „ " Wõera sõnnade-täht. 
: Kolon. < ) ^1 Klamride-täht. 
! Ohkamift-täht. . Politaja-täht.' 
? Küssimise-täht. :,: Kordaja-täht. 

N u m r i d . 
0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 
21 22 23 2* 25 26 27 28 29 30 
31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 
41 42 43 44 45 46 47 48 49 50 
61 52 53 54 55 56 57 58 59 60 
61 62 63 64 65 66 67 68 69 70 
71 72 73 74 75 76 77 78 79 80 
81 82 83 84 85 83 87 88 89 90 
91 92 93 94 95 96 97 98 99 100 

101 102 103 104 105 106 107 108 109 110 
120 130 140 150 160 170 180 190 200 300 
400 500 LOO 7 00 800 900 1000 
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Uks kord ükö. 

t kord 1 on 1 Ikord 2 on 1 1 kord 3 on 3 
2 X 1 = 2 2 X 2 = 4 2 x 3 = 6 
3 X 1 = 3 3 X 2 = 6 3 x 3 = 9 
4 X 1 = 4 4 X 2 = 8 4 X 3 = 12 
S X 1 = 5 5 X 2 = 10 5 X 3 = 15 
6 X 1 = 6 6 X 2 = 12 6 X 3 = 18 
7 X 1 = 7 7 X 2 = 14 7 X 3 = 21 
8 X 1 = 8 8 X 2 = 16 8 X 3 = 24 
9 X 1 = 9 9 X 2 = 18 9 X 3 = 27 

10 x 1 = 10 10 X 2 = 20 10 X 3 = 30 

i kord 4 on 4 1 kord 5 on 5 1 kord 6 on 6 
2 X 4 = 8 2 X 5 = 10 2 X 6 = 12 
3 X 4 = 12 3 X 5 = 15 3 X 6 = 18 
4 X 4 = 16 4 X 5 = 20 4 X 6 = 24 
s X 4 = 20 5 X 5 = 25 5 X 6 — 30 
6 X 4 = 24 6 X 5 = 20 6 X 0 — 36 
7 X 4 = 28 7 X 5 — 35 ? X 6 = 42 
8 X 4 = 32 8 X 5 = 40 8 x 6 = 43 
9 X 4 = 36 9 X 5 = 45 9 X 6 = 54 

10 x 4 = 40 10 X 5 = 50 10 X 6 - 60 

1 kord 7 on 7 1 koid 8 on 8 1 kord 9 on 9 
2 X 7 = 14 2 X 8 = 16 2 X 9 = 18 
3 X 7 = 2t 3 X 8 = 24 3 X 9 = 27 
4 X 7 = 28 4 X 8 = 32 4 X 9 = 36 
s X 7 = 85 5 X 8 = 40 5 X 9 = 45 
6 X 7 = 42 6 X 8 = 48 6 X 9 = 54 
7 X 7 = 49 7 X 8 = 56 7 X 9 = 63 
8 X 7 = 56 8 X 8 = 64 8 X 9 = 72 
9 X 7 = 63 9 X 8 = 72 9 X 9 = 81 

10 X 7 = 70 10 X 8 = 80 10 X 9 = 90 

1 kord 1( ) on 10 6 kord 1 0 on 60 
2 X 1< > = 20 7 X 1 D = 70 
3 X « > = 30 8 X 1 li = 80 
4 X 1< > = 40 9 X 1 D = 90 
5 X 11 » = 50 10 X 1 D = 1 0 0 
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